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BefleHIe

IInanext Kak ycTHast popma 0OIieHNs TOBOPALINX HA 9TOM uajIeK-

Te XapaKTepU3yeTcs NHAUBIUYaIbHOCTDIO, 06pasHOCTbIO, APKOCTBIO
Y SMOIVIOHA/IBHOI HACBII[EHHOCTBI0. ITO 00BACHACTCS UCHIONTb30BAHNEM
6O0/IBIIIOrO KOMMYECTBA BBIPA3UTEIbHBIX CPEICTB, BKIIIOYAs B TOM 4MCTIe Ppa-
3€0/I0TMYeCKIe CPefiCTBA BBIPA3UTEIbHOCTI, K KOTOPBIM OTHOCUTCS U ppa-
3€0/I0rM4YecKast aHTOHVMUA.

3a OCHOBY MCCIEOBAHNSA B3ATHI IMa/IeKTHBIE (Pa3eoIOrM3Mbl OCTPOB-
HBIX HEMEIIKVIX TOBOPOB, HOCUTE/N KOTOPBIX IPOXXIBAIOT B HACTOsAIIee Bpe-
Ms B HeMelkoM HallMOHa/NIbHOM paifoHe ANTalicKoro Kpas, rje 6butu 3a-
(UKCHUpOBaHbI IPUMEPHI YIIOTpeOIeH s MCCTIeyeMbIX (PpaseoIoTu3MOB.

B maHHOM MccrefoBaHMM MBI pacCMaTpUBaeM KOMIIapaTUBHbIE IUa/IeKT-
Hble (Pa3eoIorn3Mbl, KOTOPbIE MIPECTABIAIOT COOO0IT IBYXKOMIIOHEHTHBIE
eIVHNLIBI CPABHUTE/IbHO CEMaHTMKY, NIEePBbIJI KOMIOHEHT KOTOPbIX Ha-
3bIBAET TO, YTO CPAaBHUBAETCS, @ BTOPOIl KOMIOHEHT — 3TO caMa CpaBHU-
Te/bHasA 4acTb 060poTa. Obe acTn ppaseoornsMa CoeaMHAITCI COI30M
VLU COIO3HBIM CIIOBOM, cp.: [[TaHKpaTOBa, 2005, c. 38-39]. B mureparyproM
HEMEI[KOM A3bIKe B OONBIINMHCTBE YCTOMYMBBIX CPABHEHMIT UCIIONb3yeTCs
coro3 wie. Coro3 als BcTpedaeTcst B TOZOOHBIX KOHCTPYKIVAX B TOM CIydae,
€C/IU B Ka4eCTBe IIePBOro KOMIIOHEHTA BBICTYNAIOT IIPU/IaraTe/IbHbIe B CPaB-
HUTETbHOM CTEIIeHM VU B Ka4eCTBe BTOPOrO KOMIIOHEHTA MCIONb3YIOT IIPH-
IaTOYHbIE HepeaabHOTo cpaBHeHMA. OCTalbHble CPABHUTE/IbHbBIE COIO3BI
(als ob, wie wenn, je ... desto) ynmorpebnsrorcs pegko. B fuanexktHoit peun
Ka)KJIBIII 113 COI030B BHEM. Wie I HHEM. 0S MOTYT VICIIOJIb30BaThCs, IIepefa-
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Basi 3HAYEHMs COI030B JIUT. HeM. wie (cpaBHeHMe paBeHCTBa) 1 als (cpaBHe-
Hue HepaBeHCTBa). KpoMe Toro, B AnanekTax poCCUICKMX HEMIIEB BCTpe-
JaloTCs COIO3BI als wie wann, os wann, o ... so, je ... je.

MaTepMan " ME€TOJbI UCCICTOBAHMA

MarepnanoM 1ucciefoBaHNs IOCTY>KIT aBTOPCKUIT KOPITYC ayiMO3aIln-
ceil HocuTenell BepXHe- Y HIDKHEHEMEIKMX JUaleKTOB, II0Ty4YeHHBIX IIPU
IIOMOIIM MHTEPBbIO [MocKkamok, MockBuHa, pr6aBMHa, 2014], a TakKe aH-
KeTbl, Cofiep)Kalllie fuaneKTHbIe Gpa3eo1orn3Mel, COOpaHHbIE BO BpeMsI JU-
AJIEKTOJIOTMYeCKIX dKCIleinnuii B cena Hemelkoro HalMoHanbHOTO paito-
Ha Anraiickoro Kpas. [locnenHss sxcnennuims nmpoBoputach B 2025 1. B 06-
el CIOKHOCTY UCCIeAyeMblii MaTepya BkmodaeT 205 ¢GpaseoornsMos
CpaBHEHsI, OTOOPAaHHbBIX METOZ{OM CIUIOIIHOI BBIOOPKH, 38 13 HMX 06pasy-
10T AHTOHMMMYECKIe Taphbl, T.e. aHTOHMMIA MeHee XapaKTepHa JjIs1 KOMIIa-
paTuBHBIX GPa3eoIorn3MoB, YeM cMHOHUMYS [ Mockaok, 2024], HO Bce xe
IpefCTaBIeHa JOCTaTOYHO MMPOKO. [I/I COOCTAaBIEHN A C TNTEPATYPHBIM
HeMeLIKMM sI3bIKOM HCIIO/Ib30BaINCh (ppaseosiornyeckme CI0Bapu HeMell-
koro s3bika [DUDEN, 1992; Kiipper, 1993; Rohrig, 2001].

O6palenne K He IIOABEPraBIILCA IO CUX HOP HO0OHOMY IMHIBUCTHU-
4eCKOMY aHaJIM3y YCTHOI pedy pOCCUIICKMX HEMIIEB, TPOKMBAIOIINX B KOM-
MAKTHBIX TOCETIeHNAX ANITAllCKOTO Kpas, ONMCaHVe U AaHA/IN3 aHTOHUMUYe-
CKUX OTHOLIeHUI! (Hppaseonorn3mMoB B peun HemieB Cubupy npencrapiser-
Csl HAyYHO HOBBIM U aKTya/IbHBIM.

B pabote ms onpefeneHus 0co6eHHOCTe ! aHTOHUMUYECKUX OTHOIIIe-
HUJI [UaIeKTHBIX GpaseonornyecKmx efyuHNL MCIONMb30BaMNCh TaKye YacT-
HbIe METO/bI SI3bIKO3HAHN, KaK MeTOf, Ppa3eoIorn4eckoro Onmncanms, Me-
TOJ, KOHTEKCTYa/IbHOTO aHa/IM3a, METOJ, KOMIIOHEHTHOTO aHa/IM3a, METOJ
OTIIIO3MIINIA, @ TAK)KE 3IEMEHTDI METOJIA IMHIBOKY/IBTYPO/IOTMYECKOTO aHa-
nmm3a PaKTUYeCKOro MaTepyaa. ITO MO3BOIMIO OMICATh CTPYKTYPY U Ce-
MaHTHKY UCCIeflyeMBIX (PpaseoIorM3MOB, ONpeie/INTh UX CTPYKTYPHOE, ce-
MaHTIYeCKOe U IKCIIPECCUBHO-CTUIUCTUYECKOE CBOeoOpasme Ha OCHOBe
yrnoTpe6neHNs B AUaNeKTHON pedl, BBIABUTh KOMIIOHEHTHI, KOTOPBIE JIe-
>KaT B OCHOBE CO3[JaHisI aHTOHMMMYECKUX OTHOLIEHU HpaseonornyecKmx
eIVIHLI, OTIPeleINTh HallIOHAIbHO- CenuuiecKue 0COOeHHOCTU UCCTIe-
IyeMBbIX (pa3eoIorn3MoB.

P €3y/IbTaThbl UCCIENOBAHNA

Boratsiit C]'IOBaprIIZ 3arliac, KOTOprI‘/'I CIIY>KUT B IVAJIEKTE /151 OIIMCAaHVA
IIOBCEIHEBHDBIX SBJIEHUN 0pr>xa10u1e171 HeﬁCTBI/ITe)'[bHOCTI/I, HeceT B cebe
6O]IIJLHY}O BBIPA3UTE/IDHYIO CUITY. JKenanme TouHO U METKO BbIpa’XaTb CBON
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MBIC/IH, CTPeMJIeH) e K 00PasHOCTY 1 HAI/IJHOCTY IIPUBOIUT K pacLIype-
HUIO B JjuajieKTe 6O0JbIIOro IIacTa SMOI[MOHATIbHO HACHIIIEHHOM JTEKCUKI
u ppaseonorun, KOTopas ABsIeTCs 00'beKTOM MccefoBanus. Hamr aHamus
COCpefIOTOYEH Ha aHa/Iu3e [UaeKTHBIX CPaBHUTEIbHBIX (Paseoorn3MoB,
KOTOpbIe 00pasyI0T aHTOHMMMYeCKIe mapsl. [1of aHTOHMMaMM TOHNMAIOT-
Csl IPOTUBOIIO/IOXKHbIE IO 3HAYEHNIO TEKCMYECKIe eIMHULbI, KOTOPbIE CIy-
>KaT 111 0003HaYeHMsI IPOTUBOIIOJIOKHBIX IIPEMETOB U SBJIEHUI 00BeK-
tuBHOro Mypa [HoBukos, 1973; Lobner, 2013, s. 236]. B anTOHMMMYecKue
OTHOIIIEHMsI BCTYIAIOT CI0BA, 3HAYEHVSI KOTOPBIX IMEIOT OOIIVIT MHTerpasIb-
HBIII IPU3HAK, KOTOPBIN UX 00bEAMHSET, U TPOTUBOIONOXHbIE fuddepeH-
LMa/IbHble IPU3HAKMY, 10 KOTOPBIM OHM IPOTUBOIOCTABIIAIOTCA APYT SPYTY
[BanruHa, 2002, c. 14]. Ilpu 9TOM aHTOHMMaMM CUUTAIOTCS CIOBA, OTHOCS-
IIMecst K OfHOI U TOVi >Ke yacTu peun. Ilono6Hble XapaKTepUCTUKU OTMeYa-
I0TCS U Y Ppas3eoornyecKyx efUHNL], BCTYNAIOIUX B aHTOHUMIYECKYe OT-
HomeHus. Been 3a A.B. KyHnHBIM MBI paccMaTpyuBaeM ¢ppaseoyiorndeckue
AQHTOHMMEBI KaK «... KopedepeHTHbIe HPaseonornsMbl, OTHOCSIMECS K Off-
HOMY I'PaMMaTHU4eCKOMY K/IacCy, YaCTMYHO COBIAZAOIINE UV TOTHOCTDHIO
He COBIIQJIalolye IO JIEKCMYECKOMY COCTaBY, UMelolIye OOl CeMaHTH-
YeCKUI KOMIIOHEHT IIPY HAaJIM4INY TO/APHBIX 3HAYEHNI U pa3inyarolecs
WM COBIIafaloliyie B CTUAUCTUYECKOM OTHOIIIEHUN» [KyHMH, 2005, c. 154].

Takum 06pa3oM, B KadeCTBe 00s13aTe/IbHBIX IPU3HAKOB (hpa3eomorn3mMoB-
aHTOHMMOB PacCMaTPUBAIOTCA PETyNIsApHasA CEMaHTUYecKas IPOTUBOIIO-
CTaBJICHHOCTDb TPV HAJIMYUY COOTHOCUTETbHOCTY 3HAYEHMI U IPUHAJIEX-
HOCTD K OJJHOII U TOJI JKe YacTepevHOol Mapagurme. ITo 03Ha4aeT, YTO aHTO-
HUMaMIU SIBIAITCSA Ppas3eonornsmsl, 0603HavdaOIINe TOTMYECKU COBMECTH -
MBble MTOHATNA, MMEIOI[Ye B CBOUX 3HAUEHUAX OOIIYI0 4acTh, OTHOCUTED-
HO KOTOPOJI MPOTUBONIOCTAB/IEH PAL OTAMYMUTEIbHBIX IPU3HAKOB [Munii-
nep, 1990; ITectoBa, 2015; Mapauesa, 2020]. JI.M. ToroBLeBa Takxe cauTa-
€T, 4TO CTIO>KHO TOBOPUTD 00 aHTOHMMUYECKIX OTHOLIEHVSIX ppa3eonorus-
MOB, €C/II OHJ He IIPMHA/IEXKAT OTHOMY JIEKCUKO-TPaMMaTIN4eCKOMY KJlac-
CY, ¥ OTHOCUT VX B 3TOM C/Iy4ae He K A3BIKOBBIM, @ K KOHTEKCTYa/IbHbIM aH-
tonumMam [ToroBiesa, 2019].

B sHaueHMe dpaszeonorndeckux aHTOHMMOB BXOJUT KOHHOTATVBHBIN
KOMIIOHEHT, KOTOPBII MO3BOJIAET BbIPA3UTh NMO3UTUBHOE MU/IM HETaTUBHOE
OTHOILEHME TOBOPAIIETO K IPEIMETY PeUy, K CUTyall!M, IIepefaTh B pasHOM
CTEIIeH! OLIEHKY, SMOLMY, CTUINCTIYECKIe XapaKTepuctuku [CKoMOpoxo-
Ba, OprnoBa, 2023, c. 69]. ®paseonornyeckrie aHTOHNMBI MOTYT OT/IMYaTh-
€A TIO CTEINIeHU BBIPA3UTENbHOCTY, CBOEN 3MOLIMOHAILHO-3KCIIPEeCCUBHOI
OKPACKOJ1, NlepefiaBas pa3sMMyHOe OTHOIIEHNE K ONNMChIBAEMOMY sB/IEHUIO,
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a MOTYT UMeTb OIMHAKOBYI0 SMOIIVOHAIbHO-9KCIIPECCUBHYIO OKPACKY IpU
ymoTpe6eHny BHyTPY OFHOTO (PYHKIIMOHAIBHOTO CTUJIAL.

B aHTOHMMIYecKUe OTHOLIEHN S (Pa3eonIorn3Mbl BCTYIIAIOT PYT C APY-
roM 6J1arofapst HaIM4YMIO B VIX COCTaBe KOMIIOHEHTOB-aHTOHUMOB. KoMmapa-
TUBHBIE (PPa3e0IOTM3MbI MOTYT IIPOTUBOMOCTAB/IATLCS APYT APYTY II0 Hep-
BBIM KOMIIOHEHTaM JIBYXKOMIIOHEHTHBIX €VIHNUL] CPABHUTEIbHON CEeMaHTH-
k1 [Mappauesa, 2017], KoTopble Ha3bIBAIOT TO, YTO CPABHMUBACTCS, U 11O 3Ha-
YEHMIO BTOPOTO KOMIIOHEHTa — CPaBHUTENbHON YacTy 060pOTa, CoflepKa-
IIero ONIOPHBIE C/I0BA (HPa3eoTOTMYECKOTO BBIPAKEHIIA.

CoracHo HalMM MaTepuaaaM GppaseosIorndecKyie aHTOHMMBI Jallje Bee-
TO BCTPEYAIOTCA CPefy JBYXKOMIIOHEHTHBIX abeKTUBHBIX e[UHMNII, KOTO-
pble 0603HAYAIOT KaueCTBa, CBOIICTBA, IPU3HAKN NpenMeTa. [Iputararens-
Hble, KOTOpPBIE BXOJAT B COCTaB a/beKTUBHBIX KOMIIAPaTUBHBIX (ppaseosio-
TU3MOB B KauecTBe IIePBOr0 KOMIOHEHTa, MOTYT YIIOTPeOIATbCS KaK B MO-
JIO>KUTENbHON CTeIeHY, TaK ¥ B CPaBHNUTeNbHOI. OHU 00pasyoT paseo-
JIOTMYeCKe BBIPXXEHNSI CPABHEHMS PAaBEHCTBA Y HEPABEHCTBA U CITyXKaT
OCHOBOJT /Il IPOTMBOIIOCTAB/IEHNUSA, B TO BpeMs KaK BTOPOIl KOMIIOHEHT
BBINOJTHACT (PYHKIVIO YCUIEHU IIPU3HAKA, BHIPAXXEHHOTO IEPBBIM KOM-
noHeHTOM. CyllleCTBUTE/IbHbIE B TAaKNX (Ppa3eonornsMax CToAT B popme
eIVHCTBEHHOTO YMCIIA.

Hanpumep': bitter ‘roppkmit’ — siifs ‘cmagkmit’,

BHeM.'! bitter wi Galle ‘sehr bitter’. Byks. ‘Topbkuit Kak >kemdn’. JKemap —
OYeHb OpbKasi Ha BKYC, BbIIe/sieMas IIeUeHbI0 U HaKaIIuBaeMasi B >KeTYHOM
Iy3BIpe )KUIKOCTD, KOTOPas MOXKET BBI3BIBATD HEIIPUATHOE YYBCTBO TOPeYN
BO PTY. DTO OlLIyIIeHNe MOCTY>KIIO OCHOBaHVeM I 06pa3oBaHMs yCTOI-
YMBOTO CPAaBHEHU C IPAMBIM U IIEPEHOCHBIM 3HAUYCHIIEM:

1) “sehr herb (Geschmack)’; ‘roppkuit Ha Bkyc’; 2) ‘hart, schmerzlich’;
‘HpUHOCsIIee MHOTO ropsi (coOpitue)’.

ITpoTMBOIONIOXKHBI IO 3HAYEHUIO CPAaBHUTEIbHBII (Ppaseo1ornsm:

BHeM. Sis wi Honig: 1) “sehr sifl’; “o4eHp cmagkuit Ha BKyc’; 2) sehr
angenehm; ‘odenp npusATHoOe (cobbITHE); KaK Mex Ha Ayury . byks. cmap-
KMiT KaKk Mefl. MeJ, — clmagkuii, rycToil, BA3KUI NPOAYKT, BbIpabaTbiBae-
MBI TYenami. IIpoTuBoIOCTaB/IeHNE STUX AHTOHUMOB-(PPa3eonor13MoB
HabmofaeTcs B mocnosuue: Rede is sis wi Honig un bitter wi Galle, pyc. s3.

0 3pech 1 fanee 415 CONOCTaBNEHMS C IUTEPaTYPHbBIM HEMELLKMM 513bIKOM MCMONb30Banmch pa-
3eomormnyecke CrioBapu HemeLkoro sisbika: [DUDEN, 1992; Kiipper, 1993; Rdhrig, 2001].

' 3peck 1 Aanee B CTaTbe MCMOMb30BaHbI CieflytoLLme cokpalleHns: OykB. — OyKBanbHO; BHEM.

— BepxHeHeMeUKW (AvanekT); avan. — OMAneKT; IUT. HeM. — NUTePATYPHbIA HEMELKIN

(513bIK) ; HHEM. — HUXKHEHEMELKMI ([IManeKT); pasr. — pasroBOPHbIN; PYC. 3. — PYCCKMM A3bIK.
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“SIBIK CTafiKMit, KaK Mef], M TOPbKMIi, KaK MO/MBIHD . B HeMelkoM s3bIKe TO-
pedb CpaBHUBAETCS C XKET4blo, @ B PYCCKOM C TONbIHbI0. Korga ropopuib
IPYroMy YTO-TO IPUATHOE, CAMOMY TOXe CTAaHOBUTCA NPUATHO, a KOT/a
OT TBOMX CJIOB OOMIHO IPyroMy, U Tebe 3TO He MOXKET JOCTABUTD Y/IOBOJIb-
crBre. Ho mHoOrma moay BemyT BHEIIHe C/IafKue, Kak MeJl, PasTOBOPBI, KO-
TOpBbIE ITOAPasyMeBaloT TOPbKIe, HEIPUATHbIE, KaK Jerdb, Bemu. Opaseo-
JIOTMYeCKyie aHTOHUMBI 00Pa30BaHbI 10 OJHOI MOJIETII.

IIpyrue nmpuMepsl aHTOHUMOB-(Pa3e0I0ru3MoB, 00pa3oOBaHHBIX
TI0 9TOVI >Ke MOJIe/IN ¥ BBINOTHAONINX a/beKTUBHYIO0 GYHKIINIO, TIEPEaloT
IPOTUBOIIOIOKHBIE 3HAUCHNS:

bose ‘3moit” — gutherzig / freundlich ‘npysxemo6Hblit / fo6pBIIL’.

OCHOBY 151 IPOTUBOIIOCTAB/IEHNsI 00PasyIOT IpyIaraTenbHble, KOM-
TIOHEHTHI INATeKTHBIX (paseonorn3mos bes / doll — freindlich / frintlich:

HHeM. doll os en Boll / en Boa; BHeM. bes wi en Boll / en Baa ‘sehr bose;
‘O4eHb 371011 ’; 6YKB. ‘37101 Kak OBIK / MefIBEMb , CP.: PYC. 513. “3/101 Kak cobaka /
BOJK . CyllleCTBUTETbHBIE-300HMMBI, Ip1OOpeTas MeTapopudeckoe 3Hade-
HII€, UCIIONIb3YIOTCS BO MHOTUX (PPaseoIornyecKyxX BBIPaXKEHNAX /I XapaK-
TePUCTUKN desloBeKa. MeTadopnsanny 4acTo HOfBEPraroTcs CJI0BA, KOTO-
Ppble CIy>KaT JJIs Ha3BaHUA XKMBOTHDIX [Tak, 1988, c. 15].

BHeM. freindlich wi en Engel, uuewM. frintlich os en Enjel ‘gutherzig’, ‘npy-
>KemoOHbIN (0 [OOPBIX MofsaX). Byks. ‘ToOpbIiT, Kak aHTeN ;

glatt ‘enaoxuil’ — rauh ‘wepwaswvii’.

OCHOBY /151 IPOTUBONOCTAB/IEHNS 00Pa3yIOT MpuIaraTe/ibHble, KOMIIO-
HEHTHI (hpazeoornusMos glatt — rauh:

BHeM. hat Hand glatt wi n Kinderpopo / unem. Hut os en Tjinjanoaschtje —
BHeM. rauh / hart wi n Reibeise / HHeM.0s n Riwisa.

®paseonorusm glatt wi n Kinderpopo / os en Tjinjanoaschtje umeeT 3Ha-
gyeHne ‘sehr glatt (iiber die Haut), ouens rmagkmit’. Byks. “... Kak fgeTckas
TOIIa, II0TIa MaJIeHbKOTO pebeHKa .

®paseonorndeckuit cvHOHUM BHeM. hat Hand glatt wi bei Pater. Byks.
‘(pyknm) rmapkime, Kak y Iorma’ IOfpa3yMeBaeT, YTO YeJIOBEK MMeeT TaKYIo
I7IaJIKYI0 KOXY, KaK OyATO OH HMKOTTA He paboTan GUsMIecKIL.

[TpoTnBOMONOXHOE 3HAYEHNIE IMeeT PpPa3eoToTu3M:

BHeM. rauh / hart wi n Reibeise / HHeM. hoat os n Riwisa ‘sehr rauh; “mep-
IIaBbIiT, UMEIOLVIT HEPOBHYIO IOBEPXHOCTD, HEITIA/IKNIT Ha OLIYIIb (0 KOXKe)’,
OyKB. ‘IIepITaBblii, IEPOXOBATBIl, Kak Tepka (0 Koxke uenoseka)’. ITox comn-
1ieM, OT TsDKe/Toil paboThl KOXKa TBEPHAEET, CTATMBAETCA, IpybeeT Ha juie
U PYKax, OHa CTAaHOBMTCS IIepIIaBol (0 TaKTMIbHOM BocnpuaTunu). He-
POBHasI IOBEPXHOCTb KYXOHHOTO Ipubopa Tepku Reibeise / Riwisa. ciy>kKut
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OCHOBaHMeM JyIs1 HOfOOHOTO CPaBHEHNSA ¥ IPOTHBOIIOCTABICHNUS TIIAJIKON
KOXXe pebeHKa.

B ormume oT MMTEPATYPHOTO SI3bIKA AMA/IEKT He MMeeT GOJIBIIOro Ko-
7M4ecTBa GPa3eonorn3MoB, OTHOCAIVXCS K TEMaTYECKVIM IPYIIIIaM, Iepe-
MAIOMIVM IIOJIOKUTETbHBIE XapaKTePUCTUKY YeloBeKa. I/s fuanexra cBoil-
CTBEHHO YTOYHEHME S3BIKOBBIX CPEMICTB, CTYXKAIINX [/l BBIPAXKEHNUS HeTa-
TMBHBIX Ka4eCTB, 4epT XapakTepa. [[oaToMy IIpy IpOTUBOIIOCTABICHUN 3Ha-
JeHMit Hpazeoorn3MoB MOMTOXKIUTENbHAS XapaKTePUCTIKA ITepelaeTCs, KakK
IPaBUJIO, OFHVM-ABYMs (PPas3eoIorn4ecKUMI BbIPa>KeHUAMMY, OTPULATEND-
Hasl IIe/IBIM PSJIOM CHOHVIMOB, HallpyMep:

reich ‘6orarbiit’ — arm ‘6emubIit’.

®paseonornsm BHeM. Geld wi Hei / Dreck hun, uauem. Jeld os Hei / Mist ha
yrorpebisietcs yis nepefaun 3Hadenus ‘sehr reich sein’, ‘6piTh 04eHb 60-
raTbIM’. ByKkB.:" MMeTb IeHer Kak ceHa, HaBosa’, T.e. B M300MIMH, OH Hepe-
laeT CpaBHEHIE IIeHHOTO mpeaMeTa feHer Geld ¢ 0ObIYHBIM, IIMPOKO pac-
IPOCTPAHEHHBIM B CENbCKOI MECTHOCTH, HIO3TOMY He IMEIOIIM OO/IbIION
LIEeHHOCTH NpefiMeTOM — ceHoM Heu.

[TpoTHBOMONIOXHOE 3HAUEHYIE TTepelaeT KOMITAPATUBHBIN (Pppaseonornsm
BHeM. arm wi e Kirchmaus, HHeM. oam os ne Tjetjemus, cp.: TUT. HEM. arm wie
eine Kirchenmaus ‘sehr arm; mittellos’; ‘o4enp OegHblit, HemmyIuit (4eso-
BekK)’, OYKB. ‘Oe[HbII KaK I[epKOBHas1 MbIIb . Opaseoornyeckas eqHNIIA
pasr.-guan. arm wi e Kirchmaus, oam os ne Tjeatjemus BXoguT B psp ¢ppase-
OJIOTMYeCKMX CMHOHUMOB, IIepealolX COIVaJIbHbIe OTHOLIEHNS B 00IIe-
ctBe: arm wi Job / Lazarus ‘sehr arm’; “o4eHb Oequblil’, 6ubIerickue BbIpa-
senus. Byks. ‘6ennbiit kak VoB / kak JIasapn’.

AHanusupyemMble aHTOHUMBI-(PPaseoIOrN3Mbl IMEIOT PasTOBOPHYIO
OKPAaCKY, ABIIAACh CTWINCTUYIECKN HeMTPaTbHBIMI, OHI XapaKTepPU3YIOTCs
CHIDKEHHOI aKcnpeccuelt. Ho, mepeaBas sMOTUBHYIO CHIDKEHHOCTD 3HaYe-
HIS, ppaseonorndeckyie aHTOHMMbI MOTYT ITO/Ty4YaTh pasHble OTTEHKM 3Ha-
4eHUIT OT paMIIIBPHOTO 10 NpeHebpexuTeTbHO-rpyboro. Vx crummctu-
JecKas IPUHAMIOKHOCTD OIpeJie/IsIeTCsI COCTAaBOM KOMIIOHEHTOB (hpaseo-
norusMa. Ecu ¢/1oBo co CHMKEHHOI CTYIMCTUYECKON OKPACKOII SAB/IAETCS
KOMIIOHEHTOM YCTOIYMBOIO CPAaBHEHU, TO U BCs €AVHUIIA MOTyYaeT CHU-
SKEHHYIO OKPAaCKYy:

fleifdig ‘mpunesxnsnit’ — faul ‘rennBot’

BHeM. fleifig wi n Biingl, wi n Umens, uHewm. Flitich / pienich os ne Bi ‘sehr
fleiflig, arbeitsam, eifrig sein; “paboTsawuit, TPyLOIOOMUBBIIL, IPUIEXKHDII
(gemoBek)’. BykB. ‘TpymOIIOOMBEIl KaK M4Ye/IKa, KaK MypaBeil’, TUT. HeM.
fleiflig wie eine Biene sein, pyc. s13. ‘“TpyBoIH0OMBBI KaK m4yena’;
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faul wi d Kuh ‘sehr faul sein, ‘o4eHb 1eHUBBIIT YeNOBEK, TIEHTAKa . ByKB.
‘lleHMBas Kak Kopoa’. PaccMaTpuBaeMblil aHTOHUM 006pasyeT, B CBOIO Ode-
penb, CHHOHVMUYECKUI PSJ, BK/IIOYAIOLINIA CTUIUCTUYECKYIe CTHOHUMBI:

BHeM. faul wi dr Teifel, aaeM. ful os de Diewel, 6yKB. ‘IeHUBDIII KaK 4epT’;
faul wi Mist, 6YyKB. “TeHUBBII KakK JieppbMo’; faul wi Luder, 6YKB. ‘lTeHuBas
KaK Cy4Ka’.

C TOYKU 3peHM CTPYKTYPHO-ITPaMMATIIeCKOl XapaKTepUCTUKH ppase-
OJIOTMYeCKV€ QaHTOHUMBI MOTYT OBITh U CTPYKTYPHO PasHOTUITHBIMIUL.

K pasHOCTpyKTypHBIM (ppazeonornsMaM-aHTOHMMAM OTHOCATCS Haped-
Hble (ppaseoiorndeckue 060poThl, 0603HAYAIONIIE TPUSHAK JIEVICTBUA WK
IpU3HAK IIPU3HaKa:

vorsichtig ‘octopoxxno’ — ungschickt ‘HeocTopoxHo / HeykIOKE’

BHeM. (geht) wi uf Eier, HHeM. (jeit) os op raue Eia ‘vorsichtig (gehen),
sehr behutsam, unsicher; vorsichtig (sein)’; ‘ocTOpoXxHO XOfUTH’; B LIN-
POKOM CMBICTIE: “OCTOPOXHO (4TO-TO Aenarhb)’. byks. ‘XopuTb Kak 1o (cbl-
pbIM) sitiam’; JIOBKUIT YeloBeK, [eiiCTBYIONINIT IPeIyCMOTPUTEIBHO, 3TO
4Ye/I0BEK, CIIOCOOHDIN BBITYU U3 JTI000I JBUTATEIbHOI CUTYalUV palyo-
HaJIbHO ¥ OBICTPO;

BHeM. Der machts ungschickt wi n Bia, HHeM. os n Boa, 6ykBs. (OH Bce ze-
JlaeT) ‘HeyKIIIOKe Kak MefiBefb . HeykiTiooke 03Ha4aeT ‘HelIOBKO, HEIIOBOPOT-
JIMBO, HECKIATHO (ABUraThcs)’. Moryunit 3Bepb MefiBelb BHEIIHE KaXKeTCs
HEYK/II’KMM U HEeIIOBOPOT/IMBLIM, HaBEPHOE, 3TVM OOBACHAETCS 3HAUCHNE
60nmbpIIMHCTBA PPa3eonorn3MoB ¢ Ha3BaHMEM TOTO XUBOTHOIO, HAIIPH-
Mep, tanzt wie ein Bdr, auf der Barenhaut liegen n np. Xots aToT crepeotnn
He COOTBETCTBYeT NeIICTBUTEIbHOCTI, Beflb MEABEAM, HECMOTPS Ha TO UTO
OHU BBITJIAJAT HEYK/TIOKUMIL, Ha CaMOM Jie/ie O4€Hb JIOBKIE;

schnell ‘6picTpo’ — memienno ‘langsam’

BHeM. wi em Handumdrehe ‘sehr schnell, sofort, unmittelbar darauf,
‘04eHb OBICTPO, MTHOBEHHO, MUTOM, PYC. 5I3. “He yCIleellb 06epHyThCs, GYKB.
Kak pyxy HoBepHYyTb;

CUHOHUMUYHbIE KOMIIApaTUBHbIE PPas3eoyoTU3Mbl CO 3HAUCHNEM
‘OBICTPO:

BHeM. wi e Kughel aus dem Gewehr, nHeM. os e Kughel ‘sehr schnell,
‘o4eHb OBICTPO’. ByKB. ‘Kak IyIsa U3 py>Kbs’; BHeM. Wi mit Butter geschmiirt,
HHem. daut jeit os met Bota jeschmeat ‘sehr schnell’, “6picTpo, merko’. byks.
‘KaK HaMasaHHBIIT MacoM’; BHeM. wi Brezelbacke — Das geht wi Brezelbacke
bei dere ‘sehr schnell, einfach’; rerko, 6picTpo, mpocto’ Byks. “Kak mpuro-
TOBJIeHNE KpeHperert’. [IpuroTosieHme KpeHyieneit C4nTanoCh IerkuM 1 Obl-
CTPBIM JIJIOM, OHU OBICTPO MOAPYMIHMUBAIOTCA B II€4M; HHeM. wachj os ene
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Retz jerutscht. Byks. ‘KaK B 1Ie/Ib 3aKaTUTbCA s HHeM. schwind done os de Hunj
fetje. BykB. “4TO-TO fIeNaTh OBICTPO, KAK HAKOPMUTD COOAK’.

[TpoTnBOMONIOXKHOE 3HAUEHME ‘MEJICHHO BBIPa)XKaeT KOMIIapaTUBHBII
¢dpaseonorusm:

HHeM. Langsaum os de Middach, Buem. langsam wie n Schillkrot
‘schwerfillig) ‘ouens MemyieHHO . ByKB.: “MefIeHHO (BUTaThCsl) KaK B HOJIAEHD
/ KaK 4epernaxa’. 3HadeHe IEPBOr0 KOMIIOHEHTa (paseonorusma langsam
YCUIIEHO CpaBHEHMEM C CepefMHOI THs, KOT/Ia Y>Ke He XOUeTCs HIUYETO Jie-
JIaTh, C YepeInaxoil, mepefaBas MeJINTeIbHOCTb COBEPIIEeHNSI KaKOT0-TO
IeVICTBYS, CP.: PyC. 5I3. "MeJIECHHO, HeTOPOIUINBO, Kak depernaxa’. [Tocmen-
HUl $ppaseoyorn3M 3aMCTBOBAH M3 PYCCKOTO s3bIKa. B HeMeIIKOM sA3bI-
Ke Me[JINTE/IbHOCTD NeVICTBUII CPABHUBAETCS C YIUTKOM, HAIIP.: IUT. HEM.
wie eine Schnecke kriechen ‘o4eHb MeIIeHHO IepeBUraThcs’. BykBs. ‘mons-
TY KaK Y/IUTKa .

CTPYKTYpHO pasHOTUIIHBIE (ppa3eoIorndecKyie aHTOHVMBI B HAIlINX Ma-
TepuasIax yallie BCero BCTPEYaloTCs CPEY IIar0/IbHbIX eAHULL. [J1arobHble
(paseonormyeckie 060pOThI 0003HAYAIOT AEVICTBIIA, COCTOSHYIS, HAIIPYIMeEp:

sich fiirchten ’60sTbcss” — “unerschrocken sein , “Hu4ero He 60ATbCA .

3HaueHNe ‘04eHb CUIbHO O0ATLCA’ MepefaeTcsl B POCCUIICKO-HEMEI[KIX
rOBOpaxX MOHBIMY CHOHMMaMM-(paszeonornsMamit: BHeM. Der furcht sich
drvor wi der Teifel das Weihwasser / Kreiz: ‘etw. sehr fiirchten’, ‘ouens cunp-
HO 60sTbCsA . BykB. “004TbCs, KaK 4epT CBATYIO BOAY / KpecT’. i ppaseo-
JIOTMYeCKVIe BBIPaXKEHU A OTHOCATCS K OJHOCTPYKTYPHBIM CHOHUMAM, TaK
KaK OT/IMYAIOTCA TONbKO OIHUM KOMIOHeHTOM Kreiz / Weihwasser, nexa-
VM B OCHOBE CO3JIaHMs B KaXX/JOM C/Iy4ae HOBOrO oOpasa.

3HaueHMe ‘04eHb CUIBHO OOATHCSA’ MOXKET OBITD HepeflaHo U Pa3HO-
CTPYKTYPHBIMY CHOHVIMBMIL:

HHeM. Etj ha Angst un Bang os Has. Byks. ‘On 60uTcs Kak 3asi’;

HHeM. He seht us, os wi wann he de Betjse voll ha / os wi wann ahm de
Unabetjse zettre. byxs. ‘OH BBIIIARNT, KaK OYATO HAIOXKM/I O/THbIE IITAHBI /
KaK OYATO y Hero IMOAIITAHHVKY TPACYTCA" .

ITpoTMBOIONOXHOE 3HAUCHME ‘HUYETO He 60ATHCA BbIpa)kaeT KOMIIA-
PaTUBHBIIT ppa3eoorusM:

BHeM. springt wi n Tiger, HHeM. os Tiea. byks. ‘IIpbITaeT, cpaskaeTcs Kak
TUTp’;

sich gut auskennen ‘oyenn xoporo paséuparbscs B 4eM-T0” — sich nicht
auskennen ‘He pasouparbcs’

BHeM. di vrsteht so viil drvon, wi di Kuh vom Sonntag, Haem. Weet so vel os
de ole Koh vom Sundach ‘sich nicht auskennen’, ‘ne paséuparbcst B ueM-T0,
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He 3HaTh yero-nu6o’. byks. ‘OHa pasbupaercsa B 3TOM KaK KOpOBa B BOC-
KPEeCHBIX JHAX .

ITporusononoxHoe sHaueHue ‘sehr gut beherrschen, kénnen, verstehen’;
‘3HaTb OYEHb XOPOLIO, 1O Me/IoUelt, BIOMD ¥ MOIepeK, BO BCeX MOAPOOHO-
CTAX, KaK CBOY IIATD IA/IbIIeB’ BHIPAXKAIOT KOMIIapaTYBHbBIE PPa3eoIorM3Mbl:

HHeM. He tjannt sech doumet ut, os ene ejenje Fup., Byks. ‘OH pas6upa-
eTcs (OpMeHTHPYeTCsA) B 3TOM KaK B CBOeM KapMaHe’;

HHeM. Dem tjan etj os min tjlina Finja. Byks. ‘s 3Hal0 ero Kak cBOI
MUsuHer, .

AHanmmsupys ceMaHTIYeCKe OTHOIIEHVA aHTOHVMITIECKIX ITap, MOYKHO
OTMETHUTD, YTO CPEMY HMX BCTPEUYAIOTCA KaK KOMIUIEMEHTapHbIe, TaK 1 KOH-
TpapHble aHTOHMMBL. Ipy nepefade KOHTPapHBIX OTHOLIEHMIT (Bpa3eonorn-
JecKye aHTOHMMBI Ha IIKaJjie BO3MOYKHOCTell 0003HaYaloT KpaiiHye TOUKI
HOJIAPHON OCHM, TIPY 3TOM MEX/Y aHTOHUMMYECKVIMU IIOTII0CAMM €CTh IIe-
pexoyHble IPOMeXXYTOUYHbIe CTyHeH!. [Ipy KOMIITIeMeHTapHBIX OTHOLICHN-
AX (Hpa3eosIoTM3MOB-aHTOHMMOB IIPOMEKYTOUHBIE CTYIEeH) HEBO3MOXKHBI.
9T0 0603HaYaLT, 4TO 3HAYEHIE OHOTO Ppa3eoIoru3Ma OTpMIjAeT 3HAYeHNe
npyroro, u Hao6opot [Knipf-Komljsi 2003, s. 157].

KoMmieMeHTapHbIe OTHOLIEHNMA TIepefaloT hpaseosioryeckyie aH TOHNU-
MBI CO 3HaUeHVeM

‘gut leben’; “>xuTh XOpo1IO, B foBoNMbCcTBe” — ‘sich durchhungern’;
‘IIJIOXO KT, TOJIOHATh’

BHeM. lebt wi di Made im Speck, uuem. Fehlt sech os de Mod em Schmea ‘gut /
in Wohlstand leben, im Uberfluss leben; sehr behaglich’; “>xnutb B 0BOB-
cTBe, B 6orarcTse’. byks.  JKuset / ayBcTByeT cebs Kak MOIb B cane’. B pyc-
CKOM AI3BbIKe 3aKpeIICA APYyroit 06pas: pyc. A3. “KaK ChIP B MacyIe KaTaTbCA .

Dpa3eonorM3MbI-aHTOHMMBI CO 3HAYEHMEM TIIOXO, TAXKEIIO KUTb, FOTI0-
flaTh’ 00pPa3yI0T CMHOHMMMYECKUIT PALL:

BHeM. nackt und blo wi ein gerupter Hahn sin. Byks. “6bITb Kak 0OI[UITaH-
HBIJI NIETYX, TOJIbI U rony60171’;

HHeM. kratjt so os he haft nich det Solt operem Ei. byks. ‘(OKnser), kak
OyATO y HETO HeT Jjake COMY TIOCOMNTD S0 ;

HHeM. kratjt so os he piept operem latzten Loch. Byks. ‘... kak 6yaTo oH
HVIINUT y TIOCTIeTHEN IbIPKM;
HHeM. kratjt so os etj sie utjemaltje. Byks. °... Kak IIOTHOCTBIO BbIJJOCHA .

Ilepenada HeraTMBHON U IO3UTUBHON CUTYally CPABHUTEIbHOI Ya-
CTDIO YIEHOB AHTOHMMMYECKMX I1ap ABJIAETCA OCHOBAHMEM JJIA BbIIe/IeHUA
B 3Ha4YeHVAX PpaseonornsMoB nudepeHnaabHbIX Npr3Hakos. Onmosn-
VIS SKUTD B TIOJTHOM JIOBOJTIbCTBE  — “KUTb O€IHO, TONIOJATh’ OCHOBBIBAET-
s Ha JIOTMYeCKOM NIPOTUBOIIOCTAB/ICHNN TIOHATUII ‘B JOCTaTKe U ‘OegHo’.
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CootBercTBylomye gudQepeHIanbHble IPU3HAKY MepefaloT IPOTUBOIIO-
JIO)KHOCTDb 3HAYeHNIT aHTOHUMITYECKIX (PpaseoIorniecKux equHmIy. B kade-
CTBE MHTETPA/IbHOTO CEMAaHTUYECKOTO ITPU3HAKA aHTOHMMIYECKOI! Tapajiur-
MBI BBICTYTIAaeT ‘XapaKTepPUCTVKA yCTIOBUIT )KU3HY Yenoseka’. Ppaseonorus-
MBI IMEIOT Pas3HYIO CTPYKTYPHYI0 OPTaHU3AIVI0, aHTOHUMBI VICIIONIb3YIOT-
s B IIMPOKOM KOHTEKCTE;

‘hart, tiichtig arbeiten’; ‘Tpynurbcs, MHoro paborats’ — ‘faulenzen’;
‘Masio paborars, 6e3[eIbHUYATh’

3HadeHne ‘TPYAUTHCS, MHOTO paboTarp’ mepefaroT $ppaseomorn3mMbL:
BHeM. schafft wi n Gaul/ wi n Jochochs, uaem. schauft os n Pied / en Os. Byks.
‘BKaJIBIBATDh KaK JIOMIAJb, KaK sIPeMHBIN 6bIK’; ‘iibermiiﬁig, intensiv, hart,
angestrengt arbeiten; ‘bis zur Erschopfung arbeiten’; “paborars HanmpsoKeH-
HO, TsDKeJIO, He TIOK/Iafjast PyK, B0 U3HeMO)KeHNA . [{naleKTHble CUHOHVMBI
paccMaTpuBaeMOro CMHOHMMUYECKOTO psfia CO 3HaUeHUeM TsDKeno pabo-
TaTh’ OTIMYAIOTCS TONBKO cymecTBuTenbHbIMY Gaul / Pied — Jochochs / Os.
9Tn ppaseonorn3Msl NMET ITOTHbIE COOTBETCTBUA B HEMEIIKOM JIUTepa-
TYPHOM fI3bIKE I B PYCCKOM fI3bIKe: TUT. HeM. arbeiten wie ein Pferd / Ochs,
pyc. s13. ‘paborarh Kak nomanb / Kak Bon’. CpaBHEHHUe YeloBeKa ¢ TaKUMI
pabodnMM SKMBOTHBIMMY, KaK JIOIIAh ¥ BOJ, OKa3bIBAET, YTO OH BBIIIO/IH-
eT HETIOCU/IbHYIO paboTy.

Hamnporus, cpaBHeHMe YelIoBeKa C ITUYKAMI [TepelaeT 3HaUeHUe ‘HIde-
TO He Je/IaTh, 6e3eNbHIYATh :

BHeM. der lebt wi n Vogel in Hanf, HHeM. os en Voajel ‘ohne Sorgen leben;
sich nicht zu Tode schaffen’; “>xutb 6e33a60THO, He TPyAACH. BykB. “KUTb
KakK IITUIIA B KOHOIIIE;

BHeM. Geschafft hun di wi e Paar Rehrspatze faulenzen’; ‘6e3nenpHuyars’.
Byxks. “Paboranu Kak mapa BOpoObeB, T.e. HUKAK .

Dpaseonornyeckyie aHTOHNMBI CO 3HAYEHVISIMU ‘TPYRAUTHC 1 ‘Ge3ferb-
HUYaTh’ 006PasyloT KOMIUIEMEHTapHbIE IIPOTUBOIIOIOXXHOCTY, OHY 00D-
eIVHSIOTCSA OOIINMM MHTErPabHBIM IIPU3HAKOM ‘CIIOCOOHOCTD paboTaTh
KaK XapaKTepIUCTKA YeloBeKa' i MPOTUBOMIOCTABIATC fudeperiu-
QIBHBIMU CEMaHTUYECKUMM NIPU3HAKAMI UX 3HAUEHMIT ‘MHOTO', ‘TSXKeNO',
‘ycepHO 1 ‘MasIo), ‘He HANpsTrasch. B 3HaYeHUM BTOPOTO YieHa aHTOHVMI-
4eCKOJI Iapbl IPeCTaB/IeH CeMaHTMYeCKUII IPU3HAK OTPULIAHNA ‘He', KO-
TOPBII TaKXKe SABJIAETCS ONpeNe/AI0INM IJIA YCTAaHOBICHUsT aHTOHMMMI-
JecKux oTHoureHui1. Ppaseoornyeckue aHTOHUMBI OTHOCATCS K Pa3HO-
CTPYKTYPHBIM IO (pOpMe, OHU MOTYT YIOTPeOIAThCA B IIMPOKOM KOHTEK-
cre. O6a KOMITIOHEHTa AaHTOHUMMYECKOI apaUrMbl Pa3BUBAIOT CUHOHM-
MIYeCKIe OTHOIICHNA.
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KoHTpapHble aHTOHMMBI, BBIPAXKAIOT MO/LIPHbIC IIPOTUBOMIOIOKHOCTI
BHYTPM OZHOJ CYI[HOCTY IIPU Ha/JTNYUM NIEPEXOHDBIX 3BEHbEB, BHYTPEH-
Hell rpafialiuy, HallpuMep:

alt ‘crapsiir’ — jung ‘mMonogoit’

BHeM. alt wi dr Deeringre Wald ‘sehr alt, ‘ouenb cTapsit’ (6ykB. ‘cTapslii,
kak Tionuurckuii tec’). Mexxpy pexoit Beppa 1 gonuHoit pexu Popax Haxo-
IUTCS «3eleHoe ceppLe» lepmanun — ropHast rpsiga TIOpMHICKMIL JTec, Ho-
KPBITas [PeBHIMI JIECAMIL.

®paseonornsM o6pasyeT CUHOHUMMUIECKNUIT PsJi ¢ KOMIIaPaTUBHBIMI
(paseonorusmamu 616/IEICKOrO MPOUCXOXK/CHIUS:

BHeM., HHeM. Wi/ os Maduselammije ‘sehr alt; ‘ouens crapsiit. Byks. ‘(cta-
pblit) kak Madycawn’, cp.: mut. HeM. Methusalem, pyc. s3. "Madycan nmm
Madycann’ — B Bubnuu, onuH 13 IPaOTLIOB YeNTOBeYeCTBa, ChIH EHOXa, mmo-
ToMok Cnda; 6511 sefom Hosa. OH mpocimaBuiica CBOMM JOTONIeTIEM, IIPO-
JKUB 969 JIeT 1 CTaB CTApeINM U3 JTI0LeN:

BHeM. wi in biblische Alter sei ‘sehr alt sein; ‘6bITb 04eHb cTapbIM. bykB.
‘OBITb KaK B 6110/1eiicCKOM Bo3pacTe’.

ITonsApHOe 3HaYCHMeE IIepefiaeT AaHTOHNM-(PPa3eoIOru3M:

BHeM. wi ein junger Hund, unewm. flauta os en junga Hund ‘sehr jung),
‘oueHb MOJIOO1, IOHBIIT. BykB. ‘Kak 1meHOK’. Korga roBopAT mpo 3penoro
OIIBITHOTO 4eJI0OBEeKa, TO CPABHUBAIOT €r0 BO3PACT € ropamit, ¢ ipeBHUM Tio-
PUHICKMM JIeCOM, C APEeBHUMI OMOMEIICKUMI IEPCOHAXAMH, @ CPaBHEHIUE
CO IJEHKOM CHMBOJIM3MPYET MOJIOGOCTb U ITYHOCTb. MOIOKO IeHOK 6e3
OCTaHOBKI JT1aeT 03 IPUYMHBI, TaK KaK OH IIYII U JIe3eT Ty/a, Kyla He HyX-
Ho. Cp.: pyc. A3. “CTapblil BOJIK, €T0 He IIPOBENEIIb — ITYIIbIil IEHOK .

O6a psAfa aHTOHMMMYECKIX CPaBHEHMII IIepefjaloT OOLMIl CeMaHTHde-
ckuit mpusHak: Bo3pact (Alter), nuddepeHanpHbIMI TOMSPHBIMY CEMaH-
TUYECKVMMM TIPU3HAKAMIU SBJIIOTCA: MOJIOTOI — CTapblit, 6/1arofaps KoTo-
PBIM (paszeoIorn3Mbl BCTYNAIOT B AaHTOHUMIYECKIE OTHOLICHIS;

dumm ‘rnynent’ — klug ‘ymHbIT

BHeM. dumm wi n Schof, dumm wi n Hingel, dumm wi ne Gans, dumm wi
ne Kuh, dumm wi n Ochs, aaeM. ful os en Os, en Esel ‘sehr dumm (tber eine
dumme Frau; ein dummes Médchen, einen dummen, einfiltigen, sturen
Mann)’; “odens riymas, prynblit’ (OYKB.: ‘TIyIblil / IIymas Kak oBLa / KakK
Kypulia / Kak Iych / Kak KopoBa / KaK ObIK / ocer’).

K crHOHMMMYECKOII IPYIIIIe OTHOCUTCA KOMIIAPaTVBHBL HPaseonorns,
OT/IMYAIOIIUIACA OT BbIIICHa3BaHHBIX CTPOCHMEM:

HHeM. he es os vom Topp jefolle ‘dumm sein’, ‘6b1Tb r1yneiM’. Byks. ‘Ox
KakK OYATO C roplika yman’.
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K KOHTpapHBIM aHTOHMMaM, IlepefAoLINM IIPOTUBOIIONIOXKHOE 3HaYe-
HJIe, XapaKTepy3yIollee YM 4elI0BeKa, OTHOCATCS:

BHeM. weis, klug wi Salomo / wi Gott, nHeM. kluek os Salomo ‘sehr klug’,
‘oueHb ymHbI® (6ykB. ‘Kax ConomoH / kak 6or’). Dtu 6ubneiickue BbIpa-
JKEHIS ABJIAETCS OOLICHEMeLIKIMIL;

geschwitzig ‘6omTmuBblit’ — schweigsam ‘Mom4anuBbIil’

CHHOHMMIYECKUIT AL Pa3HOCTPYKTYPHBIX CHOHMMOB CO 3HAYEeHUEM
‘60 TIMBBIIT TIpefcTaBIeH Gppaseo1orn3MamMim:

BHeM. Des is wi n Wassertreter ‘pausenlos reden’; ‘mHoro, 6e3 nepepbisa
6onrars’ (OYKB. ‘TOZI0Yb BOAY B CTYIIE );

BBHeM. schnawelt wi n Ent | schnautascht os ne Ent ‘pausenlos reden;
‘MHOTO, 6e3 IepepbIBa 601TaTh’ (OYKB. ‘Tpemarh Kak yTKa’);

BHeM. dere geht s Maul, als wie wann s mit Entefett gschmiert wir 'eine
geschwitzige Person; ‘6ontamBas xeniyHa’ (6yks. Y Hee poT Kak-6yATo
YTUHBIM XJMPOM HaMazaH’);

BHeM. di hot e Maul wi n Endeschnauwel / n Endetresor | schnawelt wi n
Entetresor ‘geschwitzig sein: ‘MHoro, 6e3 nepepnia 6onrars’. Byks. ‘Y Hee
POT, KaK YTUHBIJI KJIIOB, ¥ Hee POT He 3aKPbIBACTCS, KaK y YTKU; TPEIIUT
KaK yTKa’.

BonTIMBOCTD aCCOLMUPYETCA B HEMEIIKOM SI3bIKE C YTKOI (OYKB. TpemuT
KaK YTKa), @ B PyCCKOM A3BIKe C COPOKOIL: PyC. 3. ‘OONTIMBAsA KaK COPOKa’.

PaccMOTpeHHBIE CMHOHMMBI BCTYIIAIOT B AHTOHMMMYECKYIe OTHOLICHNS
¢ ppaseonornsmamu:

BHeM. Is stumm wi en Klot z/ n Fisch, HHeM. os en Fesch ‘schweigsam, ganz
stumm’; ‘Mom4anuBelit, Hemoit” (6YKB. ‘HeMoIt KaK Komozia / Kak psioa’),

BHeM. still wi n Grab ‘schweigsam; moryanussii’. Byks. “Tuxmnit, Morya-
JIMBBIIT KaK MOrmaa’.

CooTBeTcTByMOIINE TTaphl 06pa3yl0T KOHTPapHble Pa3HOCTPYKTYpPHBIE
aHTOHMMBL. BONTINBOCTD IPU 9TOM COOTHOCUTCS C IIYIIOCTBIO, 4 MOTYAIIN-
BOCTb C YMOM. DTO OTpa)kaeTcsA B IOTOBOPKe: HHeM. Lewe stomm os domm.
Byks. ‘JlydIlle MOTYaTh, YeM IIOKa3aTh CeOs IIyIbIM .

ITepBble ONHOKOPHEBbIE KOMIIOHEHThI aHTOHMMIYHBIX KOMIIAPaTHBHbIX
(bpaseonornsMoB, BBOAAIINE CPAaBHEHMS, MOTYT OTIMYATbCA TOTLKO HaJIM-
4yeM OTPULAHNS, IePeJaHHOrO IPUCTABKOI, IPUOAB/IAEMOIL K HCXOHO-
My CIIOBY:

gleich 'moxoxxu’” — ungleich "Henmoxoxxn’

BHeM. Ungleich wi Tach un Nacht ‘ganz verschieden, ‘ouenb cumbHO pas-
m4aaTbest (O6YKB. ‘Kak JAeHb ¥ HOYB');

BHeM. Ungleich wi Summa un Winta ‘ganz unterschiedlich ‘ouens cumb-
HO oT/Im4aTbest (6YKB. Kak JIeTo ¥ 3uMa’);
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BHeM. wi en Ei dem anere gleich / dhnlich is ‘ganz gleich / dhnlich sein; co-
BepILEHHO, 0Y€Hb CHJIBHO MOXOKM (O IIOJTHOM, OOBIYHO BHEIIHEM, CXOJICTBE
JINLY, IPEIMETOB, SAIBJICHUIL), Cp.: PYC. 3. ‘TIOXO0XM KaK ABe Karum Bofsl’. Cu-
HOHMMUYHBIN dpaseonornsm Sie ware gleich/so ahnlich wi zwei Wasertrobe /
jlitje sech os twee Wotadreppe. byxs. ‘OHM 6BUIM TaK IOXOXM, KaK /iBe Kall-
JIM BOABI’, 3aMIMCTBOBAH B INAJIEKT POCCUIICKUX HEMI[EB 13 PYCCKOTO A3bI-
Ka. B aTOM c/rydae nMeeTcs B BULLY, UTO KaKOe-TO JIMIIO, IPEMET, CUTYalus
MMeeT IO/THBII aHA/IOT B BUJIE IPYTOTO JINIIA, IIPeIMeTa, CUTYAIUM IO OIIpe-
IeTIeHHOMY TIPU3HAKY.

Borplras 9acTh aHTOHUMOB-(PPaseoIorM3MOB VICIIONIb3YEeTCS B IUATICKT-
HOII peult B IMPOKOM KOHTEKCTE, IPOTUBONOCTABIIAACH APYT APYTY, HO KOM-
HapaTNBHBIE (HPa3eoNOTU3MbI MOTYT OO BENHATLCS HAa OCHOBE aHTOHVMUYe-
CKMX OTHOIIEHUI! B IOTOBOPKaX, 06pasys 6oJee CIOXKHYIO CTPYKTYPY, KOT-
f1a Ba CPAaBHUTEIBbHBIX 000POTa COENNHAIOTCS co30oM bald ... bald v co-
HO3HBIMU CTI06AMU:

BHeM. bald wi n Harje, bald wi n Bdrje ‘nicht fein spinnen’, ‘HepoBHO 1psi-
ZeT, TO TOJICTO, TO TOHKO . BykB. “To Kak BONOCOK, TO KaK MeiBelib’;

BHeM. Vorne wi n Engel, hinne wi n Bengel. byks. ‘Briepenu xax aHrer,
c3aiM Kak 030pHUK . Tak roBOpAT 06 030pHUKaX-MaTbuMIIKaX, KOTOPbIE
BHEIIIHE TIOXOXKI Ha aHTeJIoB: cp.: HeM. Er ist ein Engel mit einem B davor.
dpaseonorusm nocTpoeH Ha urpe cnos: der Engel — anren, der Bengel —
030pHMK, 11 Bengel ‘unerzogenes freches Kind, manys, npokashuux, Heroce-
na, copeu-ronosa’. OpaseosornsM mepegaeT Wy TINBO-MPOHNIECKOe OTHO-
IIeHNe K MaJIbYMIIKaM-030pHIKaM, KOTOPbIE BBIIJIAAT KaK “aHTeJIOUKN .

Huewm. so veel mea Jeld, so veel wenje sittst dat, 6yxs. “Uem 6orblire HeHer,
TEM MEHbIIIe ThI X BUAMIID . AHTOHMMMUYHbIE OTHOIIEHNS KOMIOHEHTOB
(paseonornsmMa OCHOBBIBAIOTCS Ha MPOTUBONOCTABICHNM 3HAYEHNIT Hape-
qmit mea — wenje ‘0oyblile — MeHbIIle’. Y 60raToro yenoBeKa AEeHBIM «pa-
60Tal0T», 4eM OH 6orade, TeM MEHbIIIE Y HETO HA/IMYHBIX ICHET.

DpaseonornsMsl TaKOro popa 06pasyTcs 6marofaps IpOTUBOIOCTAB-
JIEHUIO OT/Ie/IbHBIX KOMIIOHEHTOB (PPa3eoIornuecKoro CoueTaHms, IpU 9TOM
AQHTOHMMMYECKIIE OTHOIICHNS STUX KOMIIOHEHTOB CIIOCOOCTBYIOT CO3TaHIIO
IIe/IOCTHON XapaKTepUCTHKM OIMChIBaeMoro mpeaMeta [KyHiH, 1986, c. 184].

Hasnyane B ceMaHTU4eCKOIT CTPYKTYpe OfHOTO 1 TOTO e (ppaseoIorns-
Ma IIPOTUBOIOIOXKHBIX 3HAYCHMIT IPUBOANT K PA3BUTHUIO SHAHTMOCEMUIL:

des passt wi e Faust uf e Aag: 1) ‘nicht zusammen passen’, ‘coBceM He IOf-
X0onuThb’, 2) ‘Zusammen passen’, ‘04eHb HTOAXOAUTH  6YKB.: TlogxoanT Kak Ky-
JaK B I71a3’. Bropoe 3HaueHue, IPOTUBOIIONIOXHOE IIEPBOMY, Pa3BIIOCh KaK
upoHMYecKoe Ha 6ase mepsoro. CoBMelljeHNe B CeMaHTIYECKOI CTPYKTY-
pe ¢paseonornsMa aHTOHNMIYIECKIX 3HAYEHUTT JOBOJIBHO PeKOe sSBJICHNE.
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3akmroueHne

AHTOHUMBI-PPa3eonoTn3Mbl He HAlUIM TAKOTO IIMPOKOTO PaCIpo-
CTpaHeHNUA B AyajeKTe, KAK CUHOHMMBI, HO BCe K€ B KOJIM4YeCTBEHHOM OT-
HOIIECHN! 3aHUMAIOT 3HAYUTETbHOE MECTO BO (pazeoiornieckoM GpoHpe
POCCUIICKO-HEMEIIKIX AMaTeKTOB.

Io cBoeit CTPYKTYpPHOII OpraHM3alMM OHYM XapaKTepU3YIOTCA pa3HOO-
6pasueM (GOpMBI ¥ IINPOKOI BapUATUBHOCTHIO KOMIIOHEHTHOTO COCTaBa.

Dpaseonornueckue aHTOHVMBI MOTY T BO3HMKATD KaK O/1arofapst aHTOHY-
MM IePBbIX KOMIIOHEHTOB IIPOTUBOIIOCTAB/IAEMBIX (PPa3eoIoru3MOB, TaK
u 611arofapsi aH TOHVMIYECKUM OTHOIIEHNAM KOMIIOHEHTOB, BBIPXKAIOLINX
CaMI CpaBHEHNs B KOMIIAPaTUBHBIX (Pa3eoIorn3Max.

JuanexktHble Pppaseonorn3Mpl MOTYT BCTYIATh B AaHTOHMMUYECKIE OT-
HOLIEHM, COBIIAZias W/IN Pa3/INdasAch B CTWINCTUYECKOM OTHoLIeHnN. CTu-
JIMCTUYIECKYIO IPUHAJJIEKHOCTh aHTOHMMOB-()Pa3eoIor13MOB OIpefierisieT
UX KOMIIOHEHTHBIN cocTaB. KOMIIOHEHTBI YCTOIYMBOTO CPaBHEHUA CO CHU-
>KeHHOJ CTM/IMCTUYECKON OKPACKOJ IPUAAIOT CHIDKEHHYI0 OKpacKy Bce-
My ¢paseonornsmy. AGCOMOTHOE OONBIINHCTBO aHATM3UPYEMBIX eIUHIIL
MMeeT PasTOBOPHYIO OKPACKY C pa3HOIl CTENeHbI0 ee OTTeHKOB OT LIYT/IN-
BOI1 10 TPy60Ii, epeaBasi SMOIVIOHAIbHO-9KCIIPECCUBHYIO TPAfIAllMIo Olle-
HOYHBIX 3HaUeHUI! (hpas3eoIoru3MoB.
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